
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND BERSA THUNDER 380-TAN-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used
strong side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of
premium center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND BERSA THUNDER 380-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021356
Mfr. No.: WB456
Color: Tan
Hand: Right
Make: Bersa
Material: Leather
Model: Thunder 380
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299161535

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
SICHERHEITSANWEISUNGEN
Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International entschieden
hast. Dieses Produkt ist für das sichere und geschützte Tragen deiner Handfeuerwaffe konzipiert. Bitte lese
diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um eine sichere Verwendung und die Einhaltung der
EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Handfeuerwaffenmodell kompatibel ist, bevor du es
verwendest.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als ob sie geladen wäre, auch wenn dies nicht der Fall ist.
Bewahre dein Holster und deine Feuerwaffe an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten
Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen, um sicherzustellen, dass es sicher
zu verwenden ist.
Melde unsichere Produkte oder Vorfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe die Rückrufupdates auf der EUSicherheitsplattform.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Passgenauigkeit: Stelle sicher, dass das Holster sicher zu deiner Handfeuerwaffe passt, um ein
versehentliches Abfeuern zu verhindern.
Gürtelkompatibilität: Verwende einen Gürtel, der bis zu 1 3/4" breit ist, um eine ordnungsgemäße
Befestigung des Holsters zu gewährleisten.
Trageposition: Verwende das Holster in einer vertikalen Ausrichtung ohne Neigung oder Winkel. Dies
ermöglicht eine starke Seite, Querschuss oder AppendixTrageweise.
Riemen zur Sicherung: Aktiviere immer den verstärkten DaumenbremsRiemen, wenn du deine
Feuerwaffe trägst.
Vermeide Behinderungen: Stelle sicher, dass das Holster nicht durch Kleidung oder andere
Gegenstände behindert wird, die seine Funktion beeinträchtigen könnten.
Training: Mache dich mit dem Holster vertraut und übe das Ziehen deiner Feuerwaffe in einer sicheren
Umgebung.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Anbringen des Holsters:1.

Schiebe die robuste, spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Stelle sicher, dass die Klammer sicher befestigt ist, um ein Verrutschen des Holsters zu verhindern.

Einsetzen der Handfeuerwaffe:2.

Öffne den Riemen zur Sicherung, indem du die Daumenbremse ziehst.
Setze deine Handfeuerwaffe in das Holster ein und stelle sicher, dass sie vollständig sitzt.
Schließe den Riemen zur Sicherung, um die Handfeuerwaffe an ihrem Platz zu sichern.

Position anpassen:3.

Positioniere das Holster an deinem Körper, wo es bequem ist und einen einfachen Zugang



ermöglicht.
Passe den Winkel des Holsters gegebenenfalls an, wobei du sicherstellst, dass es eine vertikale
Ausrichtung beibehält.

Entfernen der Handfeuerwaffe:4.

Um deine Handfeuerwaffe zu ziehen, löse den Riemen zur Sicherung, indem du die Daumenbremse
ziehst.
Greife die Handfeuerwaffe fest und ziehe sie ohne Ruck aus dem Holster.

Aufbewahrung des Holsters:5.

Wenn das Holster nicht in Gebrauch ist, bewahre es an einem trockenen, kühlen Ort, fern von
direkter Sonneneinstrahlung auf.
Stelle sicher, dass das Holster vor der Lagerung leer ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsbewusst, indem du die lokalen Vorschriften für Lederprodukte
befolgst.
Verbrenne das Holster nicht und entsorge es nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn es gefährliche
Materialien enthält.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken zu diesem Produkt konsultiere bitte die Kontaktdaten, die mit deinem
Kauf bereitgestellt wurden, oder besuche die Website von Galco International für weitere Unterstützung.



WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS SAFETY
INSTRUCTIONS
Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International. This product is
designed for safe and secure carrying of your handgun. Please read this safety instruction guide carefully to
ensure safe use and compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your handgun model before use.
Always treat your firearm as if it is loaded, even when it is not.
Store your holster and firearm in a secure location, away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and damage to ensure it remains safe for use.
Report any unsafe products or incidents to the relevant authorities.
Check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Proper Fit: Ensure the holster fits your handgun securely to prevent accidental discharge.
Belt Compatibility: Use a belt that is up to 1 3/4" wide for proper holster attachment.
Carrying Position: Use the holster in a vertical orientation without cant or angle. This allows for strong
side, crossdraw, or appendix carry.
Retention Strap: Always engage the reinforced thumb break retention strap when carrying your
firearm.
Avoid Obstructions: Ensure that the holster is not obstructed by clothing or other items that may
interfere with its operation.
Training: Familiarize yourself with the holster and practice drawing your firearm in a safe environment.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:1.

Slide the sturdy injectionmolded nylon clip onto your belt.
Ensure the clip is securely fastened to prevent the holster from slipping.

Inserting the Handgun:2.

Open the retention strap by pulling the thumb break.
Insert your handgun into the holster, ensuring it is fully seated.
Close the retention strap to secure the handgun in place.

Adjusting Position:3.

Position the holster on your body where it feels comfortable and allows for easy access.
Adjust the angle of the holster if necessary, ensuring it maintains a vertical orientation.

Removing the Handgun:4.

To draw your handgun, release the retention strap by pulling the thumb break.
Firmly grasp the handgun and pull it from the holster without jerking.

Storing the Holster:5.



When not in use, store the holster in a dry, cool place, away from direct sunlight.
Ensure the holster is empty before storage.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly, following local regulations for leather products.
Do not incinerate or dispose of the holster in regular household waste if it contains any hazardous
materials.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding this product, please refer to the contact information provided with
your purchase or consult the Galco International website for further assistance.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA
DE CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN
Introducción
Gracias por elegir la FUNDA DE CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN de Galco International. Este producto está
diseñado para el transporte seguro y protegido de tu arma de fuego. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de
instrucciones de seguridad para asegurar un uso seguro y el cumplimiento con el Reglamento General de
Seguridad de Productos de la UE (GPSR).

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma antes de usarla.
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso cuando no lo esté.
Almacena tu funda y tu arma en un lugar seguro, alejado de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y daños para asegurar que siga siendo segura
para su uso.
Informa sobre cualquier producto inseguro o incidente a las autoridades pertinentes.
Verifica las actualizaciones de retiro en la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Ajuste Adecuado: Asegúrate de que la funda se ajuste a tu arma de fuego de manera segura para
prevenir descargas accidentales.
Compatibilidad con el Cinturón: Usa un cinturón que tenga hasta 1 3/4" de ancho para una correcta
sujeción de la funda.
Posición de Transporte: Usa la funda en una orientación vertical sin inclinación ni ángulo. Esto permite
el transporte en el lado fuerte, en cruz o en el apéndice.
Correa de Retención: Siempre activa la correa de retención reforzada de cierre de pulgar al llevar tu
arma de fuego.
Evita Obstrucciones: Asegúrate de que la funda no esté obstruida por ropa u otros objetos que puedan
interferir con su funcionamiento.
Entrenamiento: Familiarízate con la funda y practica el desenfunde de tu arma en un entorno seguro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Adjuntando la Funda:1.

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección sobre tu cinturón.
Asegúrate de que el clip esté bien sujeto para prevenir que la funda se deslice.

Insertando el Arma de Fuego:2.

Abre la correa de retención tirando del cierre de pulgar.
Inserta tu arma de fuego en la funda, asegurándote de que esté completamente asentada.
Cierra la correa de retención para asegurar el arma en su lugar.

Ajustando la Posición:3.

Coloca la funda en tu cuerpo donde te resulte cómodo y permita un fácil acceso.
Ajusta el ángulo de la funda si es necesario, asegurándote de que mantenga una orientación
vertical.



Retirando el Arma de Fuego:4.

Para desenfundar tu arma, libera la correa de retención tirando del cierre de pulgar.
Sujeta firmemente el arma y extráela de la funda sin tirones bruscos.

Almacenando la Funda:5.

Cuando no esté en uso, almacena la funda en un lugar seco y fresco, alejado de la luz solar
directa.
Asegúrate de que la funda esté vacía antes de almacenarla.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable, siguiendo las regulaciones locales para productos de cuero.
No incinere ni deseche la funda en la basura doméstica regular si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o inquietudes respecto a este producto, por favor consulta la información
de contacto proporcionada con tu compra o visita el sitio web de Galco International para obtener más
asistencia.



INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI
WAISTBAND DANS LE PANTALON
Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND DANS LE PANTALON de Galco International. Ce produit est conçu pour un
transport sûr et sécurisé de votre arme de poing. Veuillez lire attentivement ce guide d'instructions de sécurité
pour garantir une utilisation sûre et la conformité avec le Règlement Général sur la Sécurité des Produits de l'UE
(GPSR).

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que l'étui est compatible avec le modèle de votre arme de poing avant utilisation.
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même lorsqu'elle ne l'est pas.
Rangez votre étui et votre arme dans un endroit sécurisé, loin des enfants et des utilisateurs non
autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure et les dommages afin de garantir sa sécurité
d'utilisation.
Signalez tout produit dangereux ou incident aux autorités compétentes.
Vérifiez les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ajustement Correct : Assurezvous que l'étui s'adapte correctement à votre arme pour éviter un tir
accidentel.
Compatibilité de la Ceinture : Utilisez une ceinture d'une largeur allant jusqu'à 1 3/4" pour un bon
maintien de l'étui.
Position de Port : Utilisez l'étui en position verticale sans inclinaison. Cela permet un port sur le côté
fort, en tir croisé ou en port en appendix.
Sangle de Rétention : Engagez toujours la sangle de rétention renforcée lorsque vous portez votre
arme.
Évitez les Obstructions : Assurezvous que l'étui n'est pas obstrué par des vêtements ou d'autres objets
qui pourraient interférer avec son fonctionnement.
Formation : Familiarisezvous avec l'étui et pratiquez le tir de votre arme dans un environnement sûr.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation de l'Étui :1.

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Assurezvous que le clip est solidement fixé pour éviter que l'étui ne glisse.

Insertion de l'Arme de Poing :2.

Ouvrez la sangle de rétention en tirant sur le système de verrouillage.
Insérez votre arme de poing dans l'étui, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Fermez la sangle de rétention pour sécuriser l'arme.

Ajustement de la Position :3.

Positionnez l'étui sur votre corps à un endroit confortable qui permet un accès facile.
Ajustez l'angle de l'étui si nécessaire, en veillant à ce qu'il reste en position verticale.



Retrait de l'Arme de Poing :4.

Pour tirer votre arme, relâchez la sangle de rétention en tirant sur le système de verrouillage.
Saisissez fermement l'arme et retirezla de l'étui sans àcoups.

Stockage de l'Étui :5.

Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez l'étui dans un endroit sec et frais, à l'abri de la lumière
directe du soleil.
Assurezvous que l'étui est vide avant de le ranger.

Instructions d'Élimination
Éliminez l'étui de manière responsable, en suivant les réglementations locales pour les produits en cuir.
Ne pas incinérer ou jeter l'étui dans les déchets ménagers ordinaires s'il contient des matériaux
dangereux.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, veuillez vous référer aux
informations de contact fournies avec votre achat ou consulter le site Web de Galco International pour obtenir
une assistance supplémentaire.



ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'HOSTER DA VITA
INSIDE THE PANT
Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA INSIDE THE PANT di Galco International. Questo prodotto è progettato
per il trasporto sicuro e protetto della tua pistola. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida alle
istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro e la conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza
dei Prodotti dell'UE (GPSR).

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con il modello della tua pistola prima dell'uso.
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica, anche quando non lo è.
Conserva l'hoster e l'arma in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per usura e danni per garantire che rimanga sicuro da usare.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Adattamento Corretto: Assicurati che l'hoster si adatti saldamente alla tua pistola per prevenire
scariche accidentali.
Compatibilità della Cintura: Utilizza una cintura larga fino a 1 3/4" per un corretto attacco dell'hoster.
Posizione di Trasporto: Usa l'hoster in posizione verticale senza inclinazione. Questo consente il
trasporto sul lato forte, in crossdraw o davanti all'anca (portare in appendice).
Cinghia di Ritenzione: Attiva sempre la cinghia di ritenzione rinforzata quando trasporti la tua arma.
Evitare Ostacoli: Assicurati che l'hoster non sia ostruito da indumenti o altri oggetti che possano
interferire con il suo funzionamento.
Formazione: Familiarizzati con l'hoster e pratica il tiro della tua arma in un ambiente sicuro.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attacco dell'Hoster:1.

Fissa la robusta clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura.
Assicurati che la clip sia saldamente fissata per prevenire lo scivolamento dell'hoster.

Inserimento della Pistola:2.

Apri la cinghia di ritenzione tirando il pollice.
Inserisci la tua pistola nell'hoster, assicurandoti che sia completamente inserita.
Chiudi la cinghia di ritenzione per fissare la pistola in posizione.

Regolazione della Posizione:3.

Posiziona l'hoster sul tuo corpo dove ti senti a tuo agio e consente un facile accesso.
Regola l'angolo dell'hoster se necessario, assicurandoti che mantenga un'orientamento verticale.

Rimozione della Pistola:4.

Per estrarre la tua pistola, rilascia la cinghia di ritenzione tirando il pollice.
Afferra saldamente la pistola e tirala fuori dall'hoster senza strappi.



Conservazione dell'Hoster:5.

Quando non in uso, conserva l'hoster in un luogo asciutto e fresco, lontano dalla luce diretta del
sole.
Assicurati che l'hoster sia vuoto prima della conservazione.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in modo responsabile, seguendo le normative locali per i prodotti in pelle.
Non incenerire o smaltire l'hoster nei rifiuti domestici regolari se contiene materiali pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni relative alla sicurezza di questo prodotto, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto fornite con il tuo acquisto o di consultare il sito web di Galco
International per ulteriore assistenza.



WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
TURVALLISUUSOHJEET
Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER tuotteen Galco Internationalilta. Tämä tuote on
suunniteltu turvalliseen ja varmaan käsittelyyn aseesi kanssa. Lue tämä turvallisuusohje huolellisesti
varmistaaksesi turvallisen käytön ja EU:n yleisen tuoteturvallisuusasetuksen (GPSR) noudattamisen.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin kanssa ennen käyttöä.
Kohtele asetta aina kuin se olisi ladattu, vaikka se ei olisi.
Säilytä holsteri ja ase turvallisessa paikassa, poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto kulumisen ja vaurioiden varalta varmistaaksesi sen turvallisuuden.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetotiedotteet.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Oikea istuvuus: Varmista, että holsteri istuu tiukasti aseeseesi estäen vahingossa tapahtuvan
laukaisun.
Vyön yhteensopivuus: Käytä vyötä, jonka leveys on enintään 1 3/4", jotta holsteri kiinnittyy oikein.
Kantopositio: Käytä holsteria pystysuorassa asennossa ilman kallistusta tai kulmaa. Tämä mahdollistaa
vahvan puolen, ristivedon tai lantiokannan.
Pidikehihna: Aktivoi aina vahvistettu peukalolukko, kun kannat asetta.
Vältä esteitä: Varmista, ettei holsteri ole estetty vaatteiden tai muiden esineiden vuoksi, jotka voivat
häiritä sen toimintaa.
Koulutus: Tutustu holsteriin ja harjoittele aseen nostamista turvallisessa ympäristössä.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:1.

Liukuta kestävä ruiskuvalettu nylonklipsi vyösi päälle.
Varmista, että klipsi on kiinnitetty tiukasti, jotta holsteri ei liiku.

Aseen asettaminen:2.

Avaa pidikehihna vetämällä peukalolukkoa.
Aseta ase holsteriin varmistaen, että se istuu kunnolla.
Sulje pidikehihna varmistaaksesi, että ase on paikallaan.

Sijainnin säätäminen:3.

Aseta holsteri vartalollesi niin, että se tuntuu mukavalta ja mahdollistaa helpon pääsyn.
Säädä holsterin kulmaa tarvittaessa varmistaen, että se pysyy pystysuorassa asennossa.

Aseen poistaminen:4.

Vapauta ase vetämällä pidikehihnaa.
Ota ase tiukasti kiinni ja vedä se holsterista ilman nykäisyjä.

Holsterin säilyttäminen:5.



Kun holsteria ei käytetä, säilytä se kuivassa ja viileässä paikassa, suoralta auringonvalolta
suojattuna.
Varmista, että holsteri on tyhjennetty ennen säilytystä.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti noudattaen paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden osalta.
Älä polta tai hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita tämän tuotteen turvallisuudesta, tutustu oston yhteydessä
annettuihin yhteystietoihin tai vieraile Galco Internationalin verkkosivustolla saadaksesi lisäapua.



WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Introduktion
Tack för att du valt WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER från Galco International. Denna produkt är utformad
för säker och trygg bärning av din handgun. Vänligen läs denna säkerhetsinstruktionsguide noggrant för att
säkerställa säker användning och följa EU:s allmänna produkt säkerhetsförordning (GPSR).

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att holstern är kompatibel med din handgunmodell innan användning.
Behandla alltid din firearm som om den är laddad, även när den inte är det.
Förvara din holster och firearm på en säker plats, borta från barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet holstern för slitage och skador för att säkerställa att den förblir säker att
använda.
Rapportera alla osäkra produkter eller incidenter till relevanta myndigheter.
Kontrollera efter återkallelseuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Rätt passform: Se till att holstern passar din handgun ordentligt för att förhindra oavsiktlig avfyrning.
Bältekompatibilitet: Använd ett bälte som är upp till 1 3/4" brett för korrekt fäste av holstern.
Bärposition: Använd holstern i vertikal orientering utan lutning eller vinkel. Detta möjliggör stark sida,
tvärdrag eller appendix bärande.
Retentionsrem: Engagera alltid den förstärkta tumspärren för retention när du bär din firearm.
Undvik hinder: Se till att holstern inte blockeras av kläder eller andra föremål som kan störa dess
funktion.
Träning: Bekanta dig med holstern och öva på att dra din firearm i en säker miljö.

Instruktioner för installation och användning

Fästa holstern:1.

Skjut den robusta injektionsformade nylonklippet på ditt bälte.
Se till att klippet är ordentligt fastsatt för att förhindra att holstern glider.

Sätta in handgunden:2.

Öppna retentionsremmen genom att dra i tumspärren.
Sätt in din handgun i holstern, se till att den sitter helt.
Stäng retentionsremmen för att säkra handgunden på plats.

Justera position:3.

Placera holstern på din kropp där den känns bekväm och möjliggör enkel åtkomst.
Justera vinkeln på holstern om det behövs, och se till att den bibehåller en vertikal orientering.

Ta bort handgunden:4.

För att dra din handgun, släpp retentionsremmen genom att dra i tumspärren.
Greppa handgunden ordentligt och dra den från holstern utan att rycka.

Förvara holstern:5.



När den inte används, förvara holstern på en torr, sval plats, borta från direkt solljus.
Se till att holstern är tom innan förvaring.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera holstern på ett ansvarsfullt sätt, följ lokala föreskrifter för läderprodukter.
Bränn inte eller kassera holstern i vanligt hushållsavfall om den innehåller farliga material.

Kontaktinformation för vidare support
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående denna produkt, vänligen hänvisa till
kontaktinformationen som medföljer ditt köp eller konsultera Galco Internationals webbplats för ytterligare
hjälp.
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